
 
 

 בס"ד

Daughter of Yiftach (Jephthah) 

 יב-שופטים יא .1
דִי א ח הַגִלְעָּ יָּה גִבּוֹר חַילִ, ויְפְִתָּ ן, והְוּא, הָּ ה זוֹנָּה-בֶּּ ד; אִשָּ ד גִלְעָּ ת, ויַּוֹלֶּ ח-אֶּ ת ב  .יפְִתָּ שֶּ ד אֵּ לֶּ ד לוֹ-ותֵַּ ניִם, גִלְעָּ ה ויַגְָּרְשוּ -ויַּגְִדְלוּ בְנֵּי; בָּּ אִשָּ הָּ

ת ח-אֶּ ֹּאמְרוּ לוֹ לֹא, יפְִתָּ ית-ויַּ ן--אָבִינוּ-תִנחְַל בְּבֵּ ת-כִי בֶּּ רֶּ ה אַחֶּ ה, אִשָּ תָּ יו ג  .אָּ חָּ ח מִפְנֵּי אֶּ ץ טוֹב, ויַּבְִרַח יפְִתָּ רֶּ ב בְּאֶּ ל; ויֵַּּשֶּ ח -ויַּתְִלַקְטוּ אֶּ יפְִתָּ

יקִים ל-עִם, עַמּוֹן-חֲמוּ בְנֵּיויַּלִָּ ; מִיָּּמִים, ויַהְִי ד .ויֵַּּצְאוּ עִמּוֹ, אֲנָּשִים רֵּ אֵּ ר, ויַהְִי ה  .ישְִרָּ ל-עַמּוֹן עִם-נלְִחֲמוּ בְנֵּי-כַאֲשֶּ אֵּ ד; ישְִרָּ , ויֵַּּלְכוּ זִקְנֵּי גִלְעָּ

ת קַחַת אֶּ ץ טוֹב-לָּ רֶּ אֶּ ח מֵּ ח ו  .יפְִתָּ ֹּאמְרוּ לְיפְִתָּ צִין, לְכָּה--ויַּ נוּ לְקָּ ה לָּ ייִתָּ ה; והְָּ חֲמָּ ח ז  .בִּבְנֵּי עַמּוֹן, ונְלִָּ ר יפְִתָּ ֹּאמֶּ ד, ויַּ ם , לְזִקְנֵּי גִלְעָּ הֲלֹא אַתֶּ

ם אוֹתִי ית אָבִי, שְנֵּאתֶּ לַי; ותְַגָּרְשוּניִ מִבֵּּ ם אֵּ אתֶּ ה, וּמַדוּעַ בָּּ ר, עַתָּ כֶּם, כַאֲשֶּ ל ח  .צַר לָּ ד אֶּ ֹּאמְרוּ זִקְנֵּי גִלְעָּ ח-ויַּ יךָ, יפְִתָּ לֶּ ה שַבְנוּ אֵּ ן עַתָּ כֵּ , לָּ

נ לַכְתָּ עִמָּּ ֹּאש; ונְלְִחַמְתָּ בִּבְנֵּי עַמּוֹן, וּוהְָּ נוּ לְר ייִתָּ לָּ ד, והְָּ י גִלְעָּ ֹּשְבֵּ ֹּל י ל ט  .לְכ ח אֶּ ר יפְִתָּ ֹּאמֶּ ד-ויַּ ם -אִם, זִקְנֵּי גִלְעָּ חֵּ ם אוֹתִי לְהִלָּ מְשִיבִים אַתֶּ

ם, בִּבְנֵּי עַמּוֹן נָּי, ונְָּתַן יהְוָּה אוֹתָּ ֹּכִי--לְפָּ ֹּאש, אָנ כֶּם לְר הְיֶּה לָּ ֹּאמְרוּ זִקְנֵּיוַ  י  .אֶּ ד-יּ ל, גִלְעָּ ח-אֶּ ינוּ, יהְוָּה  :יפְִתָּ ינוֹתֵּ עַ בֵּּ ֹּמֵּ לֹא -אִם--יהְִיֶּה ש

רְךָ ה, כִדְבָּ ח עִם יא  .כֵּן נעֲַשֶּ ךְ יפְִתָּ ד-ויֵַּּלֶּ צִין, זִקְנֵּי גִלְעָּ ֹּאש וּלְקָּ ם לְר יהֶּ ם אוֹתוֹ עֲלֵּ עָּ ת; ויַָּּשִימוּ הָּ ח אֶּ ר יפְִתָּ יו לִ -כָּל-ויַדְַבֵּּ רָּ , פְנֵּי יהְוָּהדְבָּ

ה ח מַלְאָכִים יב .בַּמִּצְפָּ ל, ויַּשְִלַח יפְִתָּ ךְ בְּנֵּי-אֶּ לֶּ ֹּר-מֶּ אמ ךְ-מַה  :עַמּוֹן לֵּ ם בְּאַרְצִי-כִי, לִי וָּלָּ חֵּ לַי לְהִלָּ ךְ בְּנֵּי יג  .בָּאתָּ אֵּ לֶּ ר מֶּ ֹּאמֶּ ל-ויַּ -עַמּוֹן אֶּ

ח י יפְִתָּ ת-כִי, מַלְאֲכֵּ ל אֶּ אֵּ קַח ישְִרָּ אַרְנוֹן ועְַד, וֹתוֹ מִמִּצְרַיםִאַרְצִי בַּעֲל-לָּ ֹּק-מֵּ ן-ועְַד, הַיּבַּ ה; הַיּרְַדֵּ לוֹם, ועְַתָּ ן בְּשָּ תְהֶּ שִיבָּה אֶּ ף עוֹד יד  .הָּ , ויַּוֹסֶּ

ח ל, מַלְאָכִים, ויַּשְִלַח; יפְִתָּ ךְ-אֶּ לֶּ ר לוֹ טו  .בְּנֵּי עַמּוֹן, מֶּ ֹּאמֶּ ח, ויַּ ֹּה אָמַר יפְִתָּ ל -לֹא  :כ אֵּ קַח ישְִרָּ תלָּ ץ מוֹאָב-אֶּ רֶּ ת, אֶּ ץ בְּנֵּי עַמּוֹן-ואְֶּ רֶּ , כִיטז  .אֶּ

יםִ ם מִמִּצְרָּ ר עַד; בַּעֲלוֹתָּ ל בַּמִּדְבָּּ אֵּ ךְ ישְִרָּ ה, סוּף-יםַ-ויֵַּּלֶּ שָּ דֵּ ֹּא קָּ ל יז  .ויַָּּב ל מַלְאָכִים אֶּ אֵּ ה-ויַּשְִלַח ישְִרָּ עְבְּרָּ ֹּר אֶּ אמ ךְ אֱדוֹם לֵּ לֶּ , נָּא בְאַרְצֶּךָ-מֶּ

לֶּ  מַע מֶּ ל, ךְ אֱדוֹםולְֹא שָּ לַח-וגְַם אֶּ ךְ מוֹאָב שָּ לֶּ ה, מֶּ ל; ולְֹא אָבָּ אֵּ ב ישְִרָּ ש, ויֵַּּשֶּ דֵּ ר יח  .בְּקָּ ךְ בַּמִּדְבָּּ ת, ויֵַּּלֶּ ב אֶּ ת-ויַָּּסָּ ץ אֱדוֹם ואְֶּ רֶּ ץ מוֹאָב-אֶּ רֶּ , אֶּ

ֹּא מִמִּזְרַח ץ מוֹאָב-ויַָּּב רֶּ ש לְאֶּ מֶּ ר אַרְנוֹן, שֶּ בֶּ ל מַלְאָכִים יט  .כִי אַרְנוֹן גְבוּל מוֹאָב, וּל מוֹאָבבָּאוּ בִּגְב-ולְֹא; ויַּחֲַנוּן בְּעֵּ אֵּ ל, ויַּשְִלַח ישְִרָּ סִיחוֹן -אֶּ

ךְ לֶּ שְבּוֹן-מֶּ ךְ חֶּ לֶּ ֹּרִי מֶּ אֱמ ל; הָּ אֵּ ר לוֹ ישְִרָּ ֹּאמֶּ ה, ויַּ ת-ולְֹא כ  .מְקוֹמִי-נָּא בְאַרְצְךָ עַד-נעְַבְּרָּ אֱמִין סִיחוֹן אֶּ ל-הֶּ אֵּ ֹּר בִּגְבֻלוֹ, ישְִרָּ ֹּף סִיחוֹן , עֲב ויֶַּּאֱס

ת ם; ויַּחֲַנוּ בְּיָּהְצָּה, עַמּוֹ-כָּל-אֶּ חֶּ ל-עִם, ויַּלִָּ אֵּ י כא  .ישְִרָּ ן יהְוָּה אֱלֹהֵּ ת-ויַּתִֵּ ל אֶּ אֵּ ת-ישְִרָּ ל, עַמּוֹ-כָּל-סִיחוֹן ואְֶּ אֵּ ל, ויַּיִרַש; ויַּכַוּם--בְּידַ ישְִרָּ אֵּ , ישְִרָּ

ת כָּל ֹּרִי-אֵּ אֱמ ץ הָּ רֶּ ץ , אֶּ אָרֶּ ב הָּ ת כָּל, ויַּיִרְשוּ כב  .הַהִיאיוֹשֵּ ֹּרִי-אֵּ אֱמ אַרְנוֹן--גְבוּל הָּ ֹּק-ועְַד, מֵּ ר-וּמִן, הַיּבַּ ן-ועְַד, הַמִּדְבָּּ ה יהְוָּה  כג  .הַיּרְַדֵּ ועְַתָּ

ל אֵּ י ישְִרָּ ת, אֱלֹהֵּ ֹּרִי-הוֹרִיש אֶּ אֱמ ל, מִפְנֵּי, הָּ אֵּ ה; עַמּוֹ ישְִרָּ נוּ, ואְַתָּ שֶּ ת אֲשֶּ  כד  .תִירָּ יךָ, ר יוֹרִישְךָהֲלֹא אֵּ ש--כְמוֹש אֱלֹהֶּ ת כָּל; אוֹתוֹ תִירָּ -ואְֵּ

ינוּ ר הוֹרִיש יהְוָּה אֱלֹהֵּ נֵּינוּ, אֲשֶּ ש--מִפָּ ה כה  .אוֹתוֹ ניִרָּ ה, ועְַתָּ ן, הֲטוֹב טוֹב אַתָּ ק בֶּּ לָּ ךְ מוֹאָב, צִפוֹר-מִבָּּ לֶּ ב עִם  :מֶּ ל-הֲרוֹב רָּ אֵּ -אִם, ישְִרָּ

ֹּם נלְִחַם בָּּם יהָּ  וכ  .נלְִח יהָּ וּבְעַרְעוֹר וּבִבְנוֹתֶּ שְבּוֹן וּבִבְנוֹתֶּ ל בְּחֶּ אֵּ בֶּת ישְִרָּ ר עַל-וּבְכָּל, בְּשֶּ רִים אֲשֶּ עָּ י אַרְנוֹן-הֶּ אוֹת, ידְֵּ נָּה, שְלֹש מֵּ וּמַדוּעַ --שָּ

ם-לֹא ת הַהִיא, הִצַלְתֶּ עֵּ ֹּכִי כז  .בָּּ ךְ-לֹא, ואְָנ אתִי לָּ טָּ ה, חָּ עָּ ה אִתִי רָּ ֹּשֶּ ה ע ם בִּי, ואְַתָּ חֶּ ט  :לְהִלָּ ֹּפֵּ ֹּט יהְוָּה הַש ל, הַיּוֹם, ישְִפ אֵּ ין בְּנֵּי ישְִרָּ ין , בֵּּ וּבֵּ

מַע כח  .בְּנֵּי עַמּוֹן ךְ בְּנֵּי עַמּוֹן, ולְֹא שָּ לֶּ ל, מֶּ ח-אֶּ י יפְִתָּ יו, דִבְרֵּ לָּ לַח אֵּ ר שָּ ח רוּחַ יהְוָּה-ותְַהִי עַל כט .אֲשֶּ ת, יפְִתָּ ֹּר אֶּ ד וְ -ויַּעֲַב תהַגִלְעָּ ה-אֶּ ; מְנשֶַּ

ֹּר ת, ויַּעֲַב ד-אֶּ ה גִלְעָּ ד, מִצְפֵּ ה גִלְעָּ בַר בְּנֵּי עַמּוֹן, וּמִמִּצְפֵּ ר לַיהוָּה ל  .עָּ ח נֶּדֶּ ֹּאמַר, ויַּדִַר יפְִתָּ ת-אִם  :ויַּ ן אֶּ יָּה  לא  .בְּיָּדִי, בְּנֵּי עַמּוֹן-נָּתוֹן תִתֵּ והְָּ

אתִי, הַיּוֹצֵּא יתִי לִקְרָּ י בֵּ ר יֵּצֵּא מִדַלְתֵּ לוֹם, אֲשֶּ יָּה--מִבְּנֵּי עַמּוֹן, בְּשוּבִי בְשָּ ה, והְַעֲלִיתִיהוּ, לַיהוָּה, והְָּ ֹּלָּ ל לב .ע ח אֶּ ֹּר יפְִתָּ , בְּנֵּי עַמּוֹן-ויַּעֲַב

ם בָּּם חֶּ ר ועְַד לג  .בְּיָּדוֹ, ויַּתְִנֵּם יהְוָּה; לְהִלָּ עֲרוֹעֵּ שְרִים עִיר-ויַּכֵַּם מֵּ ֹּאֲךָ מִניִת עֶּ מִ , בּ ל כְרָּ ֹּד, מַכָּה, יםועְַד אָבֵּ ה מְא , ויַּכִָּנעְוּ בְּנֵּי עַמּוֹן; גְדוֹלָּ

ל אֵּ ה לד .מִפְנֵּי בְּנֵּי ישְִרָּ ח הַמִּצְפָּ ֹּא יפְִתָּ ל, ויַָּּב יתוֹ-אֶּ אתוֹ, בֵּּ ֹּצֵּאת לִקְרָּ ֹּלוֹת, והְִנֵּה בִתוֹ י ה  :בְּתֻפִים וּבִמְח ין, ורְַק הִיא יחְִידָּ ן אוֹ-אֵּ נוּ בֵּּ -לוֹ מִמֶּּ

ְ  לה  .בַת תויַ הּ ויַּקְִרַע אֶּ יו-הִי כִרְאוֹתוֹ אוֹתָּ עַ הִכְרַעְתִניִ, בְּגָּדָּ הּ בִּתִי הַכְרֵּ ר אֲהָּ ֹּאמֶּ י, ואְַתְ , ויַּ ֹּכְרָּ ייִת בְּע ֹּכִי; הָּ ל, ואְָנ צִיתִי פִי אֶּ ולְֹא , יהְוָּה-פָּ

שוּב, אוּכַל יולו  .לָּ לָּ ר אֵּ ֹּאמֶּ ת, ותַ ה אֶּ צִיתָּ ל-אָבִי פָּ ה לִ --יהְוָּה-פִיךָ אֶּ ר יָּצָּא מִפִיךָ, יעֲשֵּ מוֹת  :כַאֲשֶּ ה לְךָ יהְוָּה נקְָּ שָּ ר עָּ י אֲשֶּ יךָ, אַחֲרֵּ ֹּיבְֶּ א --מֵּ

ר לז  .מִבְּנֵּי עַמּוֹן ֹּאמֶּ ל, ותַ ה לִי, אָבִיהָּ -אֶּ שֶּ ר הַזֶּה, יֵּעָּ בָּ שִים  :הַדָּ ניִ שְניַםִ חֳדָּ ה מִמֶּּ ָּרַדְתִי עַל, הַרְפֵּ לְכָּה ויְ רִים-ואְֵּ הָּ בְכֶּה עַ , הֶּ , בְּתוּלַי-לואְֶּ

ֹּכִי ורעיתי  י)אָנ עוֹתָּ כִי לח  .(ורְֵּ ר לֵּ ֹּאמֶּ שִים, ויַּ הּ שְנֵּי חֳדָּ יהָּ ; ויַּשְִלַח אוֹתָּ עוֹתֶּ ךְ הִיא ורְֵּ לֶּ בְךְ עַל, ותֵַּ יהָּ עַל-ותֵַּ רִים-בְּתוּלֶּ הָּ ץ שְניַםִ  לט  .הֶּ ויַהְִי מִקֵּ

שִים ל, חֳדָּ ב אֶּ שָּ הּ, אָבִיהָּ -ותַָּ ת, ויַּעַַש לָּ רנדְִ -אֶּ ר נָּדָּ ה אִיש-והְִיא לֹא; רוֹ אֲשֶּ ל-ותְַהִי, יָּדְעָּ אֵּ ֹּק בְּישְִרָּ ה מ  .ח לַכְנָּה בְּנוֹת , מִיָּּמִים יָּמִימָּ תֵּ

ל אֵּ דִי-לְבַת, לְתַנוֹת  ,ישְִרָּ ח הַגִלְעָּ נָּה, אַרְבַּעַת יָּמִים--יפְִתָּ   .בַּשָּ

Jephthah the Gileadite was an able warrior, who was the son of a prostitute. Jephthah’s father was Gilead; but Gilead 

also had sons by his wife, and when the wife’s sons grew up, they drove Jephthah out. They said to him, “You shall have 

no share in our father’s property, for you are the son of an outsider.” So Jephthah fled from his brothers and settled in 

the Tob country. Men of low character gathered about Jephthah and went out raiding with him. Some time later, the 

Ammonites went to war against Israel. And when the Ammonites attacked Israel, the elders of Gilead went to bring 

Jephthah back from the Tob country. They said to Jephthah, “Come be our chief, so that we can fight the Ammonites.” 

Jephthah replied to the elders of Gilead, “You are the very people who rejected me and drove me out of my father’s 



 
 

house. How can you come to me now when you are in trouble?” The elders of Gilead said to Jephthah, “Honestly, we 

have now turned back to you. If you come with us and fight the Ammonites, you shall be our commander over all the 

inhabitants of Gilead.” Jephthah said to the elders of Gilead, “[Very well,] if you bring me back to fight the Ammonites 

and the LORD delivers them to me, I am to be your commander.” And the elders of Gilead answered Jepthah, “The LORD 

Himself shall be witness between us: we will do just as you have said.” Jephthah went with the elders of Gilead, and the 

people made him their commander and chief. And Jephthah repeated all these terms before the LORD at Mizpah. 

Jephthah then sent messengers to the king of the Ammonites, saying, “What have you against me that you have come to 

make war on my country?” The king of the Ammonites replied to Jephthah’s messengers, “When Israel came from 

Egypt, they seized the land which is mine, from the Arnon to the Jabbok as far as the Jordan. Now, then, restore it 

peaceably.” Jephthah again sent messengers to the king of the Ammonites. He said to him, “Thus said Jephthah: Israel 

did not seize the land of Moab or the land of the Ammonites. When they left Egypt, Israel traveled through the 

wilderness to the Sea of Reeds and went on to Kadesh. Israel then sent messengers to the king of Edom, saying, ‘Allow 

us to cross your country.’ But the king of Edom would not consent. They also sent a mission to the king of Moab, and he 

refused. So Israel, after staying at Kadesh, traveled on through the wilderness, skirting the land of Edom and the land of 

Moab. They kept to the east of the land of Moab until they encamped on the other side of the Arnon; and, since Moab 

ends at the Arnon, they never entered Moabite territory. “Then Israel sent messengers to Sihon king of the Amorites, 

the king of Heshbon. Israel said to him, ‘Allow us to cross through your country to our homeland.’ But Sihon would not 

trust Israel to pass through his territory. Sihon mustered all his troops, and they encamped at Jahaz; he engaged Israel in 

battle. But the LORD, the God of Israel, delivered Sihon and all his troops into Israel’s hands, and they defeated them; 

and Israel took possession of all the land of the Amorites, the inhabitants of that land. Thus they possessed all the 

territory of the Amorites from the Arnon to the Jabbok and from the wilderness to the Jordan. “Now, then, the LORD, 

the God of Israel, dispossessed the Amorites before His people Israel; and should you possess their land? Do you not 

hold what Chemosh your god gives you to possess? So we will hold on to everything that the LORD our God has given us 

to possess. “Besides, are you any better than Balak son of Zippor, king of Moab? Did he start a quarrel with Israel or go 

to war with them? “While Israel has been inhabiting Heshbon and its dependencies, and Aroer and its dependencies, 

and all the towns along the Arnon for three hundred years, why have you not tried to recover them all this time? I have 

done you no wrong; yet you are doing me harm and making war on me. May the LORD, who judges, decide today 

between the Israelites and the Ammonites!” But the king of the Ammonites paid no heed to the message that Jephthah 

sent him. Then the spirit of the LORD came upon Jephthah. He marched through Gilead and Manasseh, passing Mizpeh 

of Gilead; and from Mizpeh of Gilead he crossed over [to] the Ammonites. And Jephthah made the following vow to the 

LORD: “If you deliver the Ammonites into my hands, then whatever comes out of the door of my house to meet me on 

my safe return from the Ammonites shall be the LORD’s and shall be offered by me as a burnt offering.” Jephthah 

crossed over to the Ammonites and attacked them, and the LORD delivered them into his hands. He utterly routed 

them—from Aroer as far as Minnith, twenty towns—all the way to Abel-cheramim. So the Ammonites submitted to the 

Israelites. When Jephthah arrived at his home in Mizpah, there was his daughter coming out to meet him, with timbrel 

and dance! She was an only child; he had no other son or daughter. On seeing her, he rent his clothes and said, “Alas, 

daughter! You have brought me low; you have become my troubler! For I have uttered a vow to the LORD and I cannot 

retract.” “Father,” she said, “you have uttered a vow to the LORD; do to me as you have vowed, seeing that the LORD 

has vindicated you against your enemies, the Ammonites.” She further said to her father, “Let this be done for me: let 

me be for two months, and I will go with my companions and lament upon the hills and there bewail my maidenhood.” 

“Go,” he replied. He let her go for two months, and she and her companions went and bewailed her maidenhood upon 

the hills. After two months’ time, she returned to her father, and he did to her as he had vowed. She had never known a 

man. So it became a custom in Israel for the maidens of Israel to go every year, for four days in the year, and chant 

dirges for the daughter of Jephthah the Gileadite. 



 
 

 במדבר לב .2
ן ולְִבְנֵּי, וּמִקְנֶּה רַב א " יָּה לִבְנֵּי רְאוּבֵּ ֹּד--גָּד-הָּ צוּם מְא ת; עָּ ץ יעְַזֵּר-ויַּרְִאוּ אֶּ רֶּ ת, אֶּ ד-ואְֶּ ץ גִלְעָּ רֶּ קוֹם, אֶּ ֹּאוּ בְנֵּי ב.  מְקוֹם מִקְנֶּה, והְִנֵּה הַמָּּ -ויַָּּב

ן, גָּד ל; וּבְנֵּי רְאוּבֵּ ֹּאמְרוּ אֶּ ל-ויַּ ה ואְֶּ ֹּשֶּ ן-מ ֹּהֵּ זָּר הַכ לְעָּ ל, אֶּ ֹּר-ואְֶּ אמ ה לֵּ דָּ עֵּ י הָּ ֹּאמְרוּ ה  ...נשְִיאֵּ ינֶּי-אִם, ויַּ ן בְּעֵּ צָּאנוּ חֵּ ת--ךָמָּ ֹּאת -יתַֻן אֶּ ץ הַז אָרֶּ הָּ

יךָ דֶּ נוּ-אַל  :לַאֲחֻזָּה, לַעֲבָּ ת, תַעֲבִרֵּ ן-אֶּ ה ו  .הַיּרְַדֵּ ֹּשֶּ ר מ ֹּאמֶּ ן-לִבְנֵּי, ויַּ יכֶּם  :גָּד ולְִבְנֵּי רְאוּבֵּ ה, הַאַחֵּ מָּ ֹּאוּ לַמִּלְחָּ ם, יָּב שְבוּ , ואְַתֶּ תֵּ

ֹּה ֹּאמְרוּ טז  ...פ יו ויַּ לָּ ֹּא, ויַּגְִשוּ אֵּ ֹּת צ ֹּהגִדְר רִים, ן נבְִנֶּה לְמִקְנֵּנוּ פ נוּ, ועְָּ ץ חֻשִים יז  .לְטַפֵּ לֵּ ל, ואֲַנחְַנוּ נֵּחָּ אֵּ ר אִם, לִפְנֵּי בְּנֵּי ישְִרָּ -עַד אֲשֶּ

ֹּנםֻ ל, הֲבִיא ם-אֶּ י הַמִּבְצָּר; מְקוֹמָּ רֵּ נוּ בְּעָּ ץ, ויְָּשַב טַפֵּ אָרֶּ י הָּ ֹּשְבֵּ ל, לֹא נָּשוּב יח  .מִפְנֵּי י ינוּ-אֶּ תֵּ להִ , עַד--בָּּ אֵּ ל בְּנֵּי ישְִרָּ , אִיש, תְנחֵַּ

תוֹ ם יט  .נחֲַלָּ לְאָה, כִי לֹא ננִחְַל אִתָּ ן וָּהָּ ר לַיּרְַדֵּ בֶּ עֵּ ינוּ  :מֵּ לֵּ נוּ אֵּ תֵּ אָה נחֲַלָּ המֵּ , כִי בָּ חָּ ן מִזְרָּ ר הַיּרְַדֵּ בֶּ ה כ .עֵּ ֹּשֶּ ם מ יהֶּ ר אֲלֵּ ֹּאמֶּ תַעֲשוּן -אִם, ויַּ

ת ר הַזֶּה-אֶּ בָּ לְצוּ לִפְ -אִם  :הַדָּ חָּ ה, נֵּי יהְוָּהתֵּ מָּ כֶּם כָּל כא  .לַמִּלְחָּ בַר לָּ ת-ועְָּ לוּץ אֶּ ן-חָּ ת, לִפְנֵּי יהְוָּה, הַיּרְַדֵּ יו-עַד הוֹרִישוֹ אֶּ ֹּיבְָּ , א

נָּיו ץ לִפְנֵּי יהְוָּה כב  .מִפָּ אָרֶּ ה הָּ שֻבוּ, ונְכְִבְּשָּ יהְוָּה--ואְַחַר תָּ ם נקְִיּםִ מֵּ ל, והְִייִתֶּ אֵּ ץ הַ ; וּמִיּשְִרָּ אָרֶּ ה הָּ יתְָּ כֶּםוהְָּ ֹּאת לָּ לִפְנֵּי --לַאֲחֻזָּה, ז

ם לַיהוָּה, לֹא תַעֲשוּן כֵּן-ואְִם כג  .יהְוָּה אתֶּ ר תִמְצָּא, חַטַאתְכֶּם, וּדְעוּ; הִנֵּה חֲטָּ תְכֶּם, אֲשֶּ רִים לְטַפְכֶּם-בְּנוּ כד  .אֶּ כֶּם עָּ ֹּנאֲַכֶּם, לָּ ֹּת לְצ ר ; וּגְדֵּ

ֹּצֵּא מִפִיכֶּם ר בְּנֵּ  כה  .תַעֲשוּ, והְַיּ ֹּאמֶּ ן-יויַּ ל, גָּד וּבְנֵּי רְאוּבֵּ ֹּר-אֶּ אמ ה לֵּ ֹּשֶּ יךָ יעֲַשוּ  :מ דֶּ ֹּניִ מְצַוֶּּה, עֲבָּ ר אֲד ם כח  ....כַאֲשֶּ הֶּ ה, ויַצְַו לָּ ֹּשֶּ ת , מ אֵּ

ן ֹּהֵּ זָּר הַכ לְעָּ ת יהְוֹשֻעַ בִּן, אֶּ ת; נוּן-ואְֵּ י אֲבוֹת הַמַּטוֹת-ואְֶּ אשֵּ ל, רָּ אֵּ ם כט  .לִבְנֵּי ישְִרָּ הֶּ ה אֲלֵּ ֹּשֶּ ר מ ֹּאמֶּ ן אִתְכֶּם -גָּד וּבְנֵּי-יעַַבְרוּ בְנֵּי-אִם ,ויַּ רְאוּבֵּ

ת ן כָּל-אֶּ ה לִפְנֵּי יהְוָּה-הַיּרְַדֵּ מָּ לוּץ לַמִּלְחָּ ץ, חָּ אָרֶּ ה הָּ ת--לִפְנֵּיכֶּם, ונְכְִבְּשָּ ם אֶּ הֶּ ם לָּ ד-וּנתְַתֶּ ץ הַגִלְעָּ רֶּ , לֹא יעַַבְרוּ חֲלוּצִים-ואְִםל  .לַאֲחֻזָּה, אֶּ

ֹּכְכֶּ --אִתְכֶּם ֹּאחֲזוּ בְת ץ כְנָּעַן, םונְ רֶּ ן-ויַּעֲַנוּ בְנֵּי לא  .בְּאֶּ ֹּר, גָּד וּבְנֵּי רְאוּבֵּ אמ ל  :לֵּ ר יהְוָּה אֶּ ר דִבֶּּ ת אֲשֶּ יךָ-אֵּ דֶּ ה, עֲבָּ ֹּר  לב  .כֵּן נעֲַשֶּ נחְַנוּ נעֲַב

ץ כְנָּעַן, חֲלוּצִים לִפְנֵּי יהְוָּה רֶּ נוּ; אֶּ תֵּ נוּ אֲחֻזַת נחֲַלָּ ן, ואְִתָּ ר לַיּרְַדֵּ בֶּ עֵּ ה לִבְנֵּיויַּתִֵּ  לג  .מֵּ ֹּשֶּ ם מ הֶּ ן-ן לָּ ה בֶּ בֶּט מְנשֶַּ ן ולְַחֲצִי שֵּ ף-גָּד ולְִבְנֵּי רְאוּבֵּ , יוֹסֵּ

ת ֹּרִי-אֶּ אֱמ ךְ הָּ לֶּ ֹּן מֶּ כֶּת סִיח ת, מַמְלֶּ כֶּת-ואְֶּ ן, מַמְלֶּ שָּ ךְ הַבָּּ לֶּ ץ  :עוֹג מֶּ אָרֶּ יהָּ בִּגְבֻלֹת, הָּ רֶּ ץ--לְעָּ אָרֶּ י הָּ רֵּ בִיב, עָּ  ..."סָּ

The Reubenites and the Gadites owned cattle in very great numbers. Noting that the lands of Jazer and Gilead were a 

region suitable for cattle, the Gadites and the Reubenites came to Moses, Eleazar the priest, and the chieftains of the 

community, and said, …It would be a favor to us,” they continued, “if this land were given to your servants as a holding; 

do not move us across the Jordan.” Moses replied to the Gadites and the Reubenites, “Are your brothers to go to war 

while you stay here? …Then they stepped up to him and said, “We will build here sheepfolds for our flocks and towns for 

our children…And we will hasten as shock-troops in the van of the Israelites until we have established them in their 

home, while our children stay in the fortified towns because of the inhabitants of the land. We will not return to our 

homes until every one of the Israelites is in possession of his portion. But we will not have a share with them in the 

territory beyond the Jordan, for we have received our share on the east side of the Jordan.” Moses said to them, “If you 

do this, if you go to battle as shock-troops, at the instance of the LORD, and every shock-fighter among you crosses the 

Jordan, at the instance of the LORD, until He has dispossessed His enemies before Him, and the land has been subdued, 

at the instance of the LORD, and then you return—you shall be clear before the LORD and before Israel; and this land 

shall be your holding under the LORD. But if you do not do so, you will have sinned against the LORD; and know that 

your sin will overtake you. Build towns for your children and sheepfolds for your flocks, but do what you have 

promised.” The Gadites and the Reubenites answered Moses, “Your servants will do as my lord commands… Then 

Moses gave instructions concerning them to Eleazar the priest, Joshua son of Nun, and the family heads of the Israelite 

tribes. Moses said to them, “If every shock-fighter among the Gadites and the Reubenites crosses the Jordan with you to 

do battle, at the instance of the LORD, and the land is subdued before you, you shall give them the land of Gilead as a 

holding. But if they do not cross over with you as shock-troops, they shall receive holdings among you in the land of 

Canaan.” The Gadites and the Reubenites said in reply, “Whatever the LORD has spoken concerning your servants, that 

we will do. We ourselves will cross over as shock-troops, at the instance of the LORD, into the land of Canaan; and we 

shall keep our hereditary holding across the Jordan.” So Moses assigned to them—to the Gadites, the Reubenites, and 

the half-tribe of Manasseh son of Joseph—the kingdom of Sihon king of the Amorites and the kingdom of King Og of 

Bashan, the land with its various cities and the territories of their surrounding towns.” 

 ב-שמואל א כב א .3
ךְ א " ם ויֵַּּלֶּ ודִ מִשָּ ל, דָּ ט אֶּ לֵּ ם-ויַּמִָּּ רַת עֲדֻלָּ יו וכְָּל; מְעָּ חָּ ית אָבִיו-ויַּשְִמְעוּ אֶּ ה, בֵּּ מָּּ יו שָּ לָּ יו כָּל ב.  ויֵַּּרְדוּ אֵּ לָּ צוֹק וכְָּל-ויַּתְִקַבְּצוּ אֵּ אִיש -אִיש מָּ

ר א-אֲשֶּ ֹּשֶּ ש-אִיש מַר-וכְָּל, לוֹ נ ם, נֶּפֶּ יהֶּ ר, ויַהְִי עֲלֵּ אוֹת אִיש, מּוֹויַּהְִיוּ עִ ; לְשָּ  " .כְאַרְבַּע מֵּ



 
 

David departed from there and escaped to the cave of Adullam; and when his brothers and all his father’s house heard, 

they joined him down there. Everyone who was in straits and everyone who was in debt and everyone who was 

desperate joined him, and he became their leader; there were about four hundred men with him. 

 רש"י דברים יט, יז .4
 " יפתח בדורו כשמואל בדורו, צריך אתה לנהוג בו כבוד..."

 תוספתא ראש השנה א, הלכה יח .5
מואל. להודיעך שכל מי שנתמנה פרנס על הצבור, אפילו קל " ללמדך ש...בית דינו של יפתח גדול לפני המקום כבית דינו של ש

 בקלים, שקול כאביר שבאבירים..."

 כב-בראשית כח, כ .6
ֹּב כ"  ֹּר, ויַּדִַר יעֲַק אמ ר לֵּ דִי-אִם  :נֶּדֶּ ךְ, יהְִיֶּה אֱלֹהִים עִמָּּ ֹּכִי הוֹלֵּ ר אָנ ךְ הַזֶּה אֲשֶּ רֶּ רַניִ בַּדֶּ ֹּל-ונְָּתַן, וּשְמָּ אֱכ ם לֶּ חֶּ גֶּ , לִי לֶּ ֹּשוּבֶּ ושְַבְתִי  כא  .ד לִלְבּ

לוֹם ל, בְשָּ ית אָבִי-אֶּ יָּה יהְוָּה לִי; בֵּּ אלֹהִים, והְָּ ֹּאת כב  .לֵּ ן הַז בֶּ אֶּ ר, והְָּ ה-אֲשֶּ ית אֱלֹהִים, יהְִיֶּה--שַמְתִי מַצֵּבָּ ן  ;בֵּּ ר תִתֶּ ֹּל אֲשֶּ ר , לִי-וכְ עַשֵּ

ךְ נוּ לָּ  " .אֲעַשְרֶּ

 במדבר כא, ב .7
ר לַיהוָּהויַּדִַר  ב"  ל נֶּדֶּ אֵּ ֹּאמַר, ישְִרָּ ת-אִם  :ויַּ ן אֶּ ֹּן תִתֵּ ם הַזֶּה-נָּת עָּ ת, והְַחֲרַמְתִי--בְּיָּדִי, הָּ ם-אֶּ יהֶּ רֵּ ל ג  .עָּ אֵּ ת, ויַּשְִמַע יהְוָּה בְּקוֹל ישְִרָּ ן אֶּ -ויַּתִֵּ

ם, הַכְנעֲַניִ תְהֶּ ם אֶּ ת, ויַּחֲַרֵּ ם-ואְֶּ יהֶּ רֵּ ם; עָּ א שֵּ קוֹם-ויַּקְִרָּ ה, הַמָּּ רְמָּ  " .חָּ

 שמואל א, א יא .8
ֹּאמַר יא"  ר ותַ ֹּר נֶּדֶּ אוֹת אִם  ,ותִַד ךָ וּזְכַרְתַניִ ולְֹא-יהְוָּה צְבָּ תֶּ עֳניִ אֲמָּ ה בָּּ ֹּה תִרְאֶּ א ת-רָּ ךָ-תִשְכַח אֶּ תֶּ תְךָ, אֲמָּ ה לַאֲמָּ --זֶּרַע אֲנָּשִים, ונְָּתַתָּ

י חַיָּּיו-וּנתְַתִיו לַיהוָּה כָּל ה לֹא, ימְֵּ ה -וּמוֹרָּ ֹּאשוֹ-עַליעֲַלֶּ  ".ר

 מלאכים ב ג .9
ךְ מוֹאָב כו"  לֶּ ה-כִי, ויַּרְַא מֶּ מָּ נוּ הַמִּלְחָּ זַק מִמֶּּ ב-ויַּקִַח אוֹתוֹ שְבַע; חָּ רֶּ ף חֶּ ֹּלֵּ אוֹת אִיש ש ל, מֵּ ךְ אֱדוֹם-לְהַבְקִיעַ אֶּ לֶּ ֹּלוּ--מֶּ ת כז  .ולְֹא יָּכ -ויַּקִַח אֶּ

ר יו-בְּנוֹ הַבְּכוֹר אֲשֶּ ה עַלויַּעֲַ , ימְִלֹךְ תַחְתָּ ֹּלָּ הוּ ע ה-לֵּ ֹּמָּ צֶּף  ויַהְִי, הַח ל-עַל, גָּדוֹל-קֶּ אֵּ יו, ויַּסְִעוּ; ישְִרָּ לָּ עָּ ץ, ויַָּּשֻבוּ, מֵּ אָרֶּ  " .לָּ

 ילקוט שמעוני שופטים רמז, סח .10
 "ארבעה הם שנדרו: שניים נדרו ונשתכרו ושניים נדרו והפסידו. יעקב נדר והפסיד שמתה אשתו רחל, יפתח נדר והפסיד בתו..."

 תנחומא, בחוקותי סימן זמדרש  .11
, ונדר באותה שעה, בשעה שנלחם עם בני עמון ?אימתי .אבד את בתו, מפני שלא היה בן תורה ,כן את מוצא ביפתח הגלעדי" 

באותה שעה היה עליו כעס מן הקדוש ברוך (. לא-יא ל' שופ)והעליתיהו עולה ' והיה לה', והיה היוצא וגו', וידר יפתח נדר וגו: שנאמר

, כדי שילמדו כל הנודרים ?כל כך למה .לכך זימן לו בתו. היה מקריב אותו לפני, אילו יצא מביתו כלב או חזיר או גמל: אמר .הוא

 "  .שלא לנהוג טעות בנדרים, הלכות נדרים וקונמות

 מדרש תנחומא, בחוקותי, ז .12
אני ראש : יפתח אמר  .ל ואיך אלך אצל עם הארץאני כוהן גדו: אלא פנחס אמר  !?והוא אומר לא אוכל לשוב, והלא פנחס היה שם" 

  .ושניהם נתחייבו בדמיה. מבין תרויהון אבדת ההיא עלובתא מן עלמא  .אשפיל עצמי ואלך אצל הדיוט, שופטי ישראל ראש הקצינים

 " ויקבר בערי גלעד: שכן כתיב, נתפזרו עצמותיו ,יפתח .נסתלקה ממנו רוח הקדש ,פנחס

 רד"ק שופטים לא לט .13

שעשה לה בית והכניסה שם והיתה שם פרושה מבני אדם ומדרכי העולם והיה חק בישראל כי משנה  .ויעש לה את נדרו אשר נדר" 

 " :לשנה היו הולכות אליה בנות ישראל

 מצודת דוד שופטים לא לט .14
כאשר נדר, כן עשה, והיתה רצה לומר,  והיא לא ידעה איש....אדם לשבת בדודה עוסקת בעבודת ה׳,הפרישה מבני  ויעש לה וגו׳." 

 "פרושה מאיש:

 רלב"ג שופטים יא, לא .15
י לבד ואם יהיה זכר לא ''ויהיה מיוחד לעבודת הש' והנה היוצא מדלתי ביתו יהיה בהכרח בעל החיים ואם היה ממין האדם יהיה לה" 

כ זה הלשון ''י בזולת זה האופן כמו שנמצא בכהנים ובלוים ומצאנו ג''יצטרך שיהיה פרוש מן האשה כי כבר יהיה מיוחד לעבודת הש

ו בנים ממנה ואמנם אם היתה אשה יחוייב שתהיה פרושה מאיש שאם היה לה בעל לא תהיה בשמואל עם לקחו אשה והוליד

ולזה קרע יפתח את בגדיו בראותו בתו יוצאה לקראתו כי י אבל תעבוד על זה בעלה כמשפט הנשים הנשואות ''מיוחדת לעבודת הש

וישבה שם אך המתין לה שנים  ו ולא אשהזה הנדר יחייב שלא תהיה לאיש ידמה שעשה לה יפתח בית מחוץ לא ראתה אדם ב



 
 

חדשים תלך בהם עם רעותיה לבכות על בתוליה על ההרים ובזה הזמן הסגירה בבית הוא ולא היתה רואה אפילו אשה שם זולתי 

 " .והיא היתה פרושה מאיש כל ימיהארבעה ימים בשנה שהיה חק לישראל שתלכנה בנות ישראל לתנות לבת יפתח על בתוליה 

 ל שופטים יא לזאברבנא .16
" וכוונתי שמזה למדו אומות אדום, לעשות בתי פרישות )קליסטר( לנשים, שיכנסו שמה ולא יצאו משם כל ימיהם ולא יראו איש בעוד 

 בחיים חיותם" 

 כד-דברים כג, כב .17
יךָ-כִי כב " ר לַיהוָּה אֱלֹהֶּ ֹּר נֶּדֶּ ר לְשַלְמוֹ, תִד נוּ יְ -כִי  :לֹא תְאַחֵּ ֹּש ידְִרְשֶּ ר יךָדָּ ךְ, הוָּה אֱלֹהֶּ עִמָּּ יָּה בְךָ, מֵּ טְא, והְָּ חְדַל כג.  חֵּ ֹּר, וכְִי תֶּ -לֹא--לִנדְ

טְא, יהְִיֶּה בְךָ יךָ כד  .חֵּ תֶּ שִיתָּ , מוֹצָּא שְפָּ ֹּר ועְָּ יךָ  :תִשְמ ר נָּדַרְתָּ לַיהוָּה אֱלֹהֶּ ה, כַאֲשֶּ בָּ ר דִבַּרְתָּ , נדְָּ  " .בְּפִיךָ, אֲשֶּ

When you make a vow to the LORD your God, do not put off fulfilling it, for the LORD your God will require it of you, and 

you will have incurred guilt; whereas you incur no guilt if you refrain from vowing. You must fulfill what has crossed your 

lips and perform what you have voluntarily vowed to the LORD your God, having made the promise with your own 

mouth.” 

 מדרש תנחומא בחוקותי ה .18
שמא כתב הקדוש ברוך !? יצאתי לקראתך בשמחה ואתה שוחט אותי, אבי: אמרה לו בתו. הייתה בוכה לפניו, כיון שבקש לקרבה "

מן הבהמה ' אדם כי יקריב מכם קרבן לה, אין כתיב בתורה. ברוך הוא נפשות אדםהוא בתורה שיהו ישראל מקריבין לפני הקדוש 

שמא כל הנודר יכול הוא שלא . והיה היוצא אשר יצא והעליתיהו עולה, נדרתי, בתי: אמר לה  !מן הבהמה ולא מן בני אדם(, א ב' ויק)

שמא , ונתן לו הקדוש ברוך הוא שנים עשר בנים', שר וגווכל אשר תתן לי ע, והרי יעקב אבינו שנדר ואמר: אמרה ליה  !?לשלם נדרו

הניחני : אמרה לו, כיון שראתה שלא שמע לה  .ולא שמע לה, כל הדברים האלה אמרה לו...  !?הקריב להקדוש ברוך הוא אחד מהם

מהו וירדתי על  'הרפה ממני שנים חדשים ואלכה וירדתי על ההרים וגו: שנאמר. שמא ימצאו פתח לנדרך, וארד אצל בית דין

, זה יפתח ...,או פתח ליפתח ולהתיר לו את נדרוהלכה אצלם ולא מצ'. שמעו הרים את ריב ה: כמה שנאמר, אלו סנהדרין  ?ההרים

 שלא ימצאו פתחו, וא מהם את ההלכהשהעלים הקדוש ברוך ה ..., שהיה עושק את הדלים, שהיה רש בתורה כגרופו של שקמה

אשר לא ציוויתי ולא דברתי ולא עלתה על ?! נפשות הייתי רוצה שתקריב לפני  :ורוח הקדש צווחת  .שחטהעלה ו. להתיר לו את נדרו

שלא חשך , להודיע לכל האומות חיבתו של אברהם. אל תשלח ידך, אלא אמרתי לו, בנו אשר לא צויתי לאברהם שישחוט את. לבי

   .יב את בתוולא דברתי ליפתח להקר  .לעשות רצון בוראו, את יחידו ממני

 שופטים יב .19
פְרַיםִ א"  ק אִיש אֶּ עֵּ ֹּר צָּפוֹנָּה, ויַּצִָּ ם בִּבְנֵּי; ויַּעֲַב חֵּ בַרְתָּ לְהִלָּ ח מַדוּעַ עָּ ֹּאמְרוּ לְיפְִתָּ ךְ, עַמּוֹן-ויַּ כֶּת עִמָּּ לֶּ אתָּ לָּ רָּ נוּ לֹא קָּ יתְךָ--ולְָּ יךָ , בֵּּ לֶּ ֹּף עָּ נשְִר

ש אֵּ ח ב  .בָּּ ר יפְִתָּ ֹּאמֶּ ם, ויַּ יהֶּ ייִתִי אֲניִ ועְַמִּי וּבְנֵּי, אֲלֵּ ֹּד, עַמּוֹן-אִיש רִיב הָּ תְכֶּם; מְא זְעַק אֶּ ם-ולְֹא, וָּאֶּ ם אוֹתִי מִיָּּדָּ ה כִי ג  .הוֹשַעְתֶּ רְאֶּ ינךְָ -וָּאֶּ אֵּ

ל, מוֹשִיעַ  ה אֶּ עְבְּרָּ ה נפְַשִי בְכַפִי וָּאֶּ שִימָּ ה עֲלִ ; בְּיָּדִי, ויַּתְִנֵּם יהְוָּה, בְּנֵּי עַמּוֹן-וָּאָּ מָּ לַיולְָּ ם אֵּ ם בִּי--הַיּוֹם הַזֶּה, יתֶּ חֶּ ת ד  .לְהִלָּ ח אֶּ ֹּץ יפְִתָּ -ויַּקְִבּ

ד-כָּל י גִלְעָּ ת, אַנשְֵּ ם אֶּ חֶּ יםִ-ויַּלִָּ פְרָּ ת; אֶּ ד אֶּ י גִלְעָּ פְרַיםִ-ויַּכַוּ אַנשְֵּ ת הַהִיא ...,אֶּ עֵּ ֹּל בָּּ פְרַיםִ, ויַּפִ אֶּ עִים וּשְניַםִ, מֵּ ף, אַרְבָּּ ֹּט יפְִ  ז  .אָלֶּ ח ויַּשְִפ תָּ

ת ל-אֶּ אֵּ ניִם, ישְִרָּ ש שָּ ת; שֵּ דִי, ויַָּּמָּ ח הַגִלְעָּ ר, יפְִתָּ בֵּ ד, ויַּקִָּ י גִלְעָּ רֵּ   .בְּעָּ

The men of Ephraim mustered and crossed [the Jordan] to Zaphon. They said to Jephthah, “Why did you march to fight 

the Ammonites without calling us to go with you? We’ll burn your house down over you!” Jephthah answered them, “I 

and my people were in a bitter conflict with the Ammonites; and I summoned you, but you did not save me from them. 

When I saw that you were no saviors, I risked my life and advanced against the Ammonites; and the LORD delivered 

them into my hands. Why have you come here now to fight against me?” And Jephthah gathered all the men of Gilead 

and fought the Ephraimites. The men of Gilead defeated the Ephraimites ; Forty-two thousand Ephraimites fell at that 

time. Jephthah led Israel six years. Then Jephthah the Gileadite died and he was buried in one of the towns of Gilead. 

 בראשית רבה ט, ג .20
יב וימת יפתח הדא הוא דכת, והיו קוברין אותו שם, היה אבר נישול הימנו, נשילת אברים בכל מקום שהיה הולך בו יפתח מת ב" 

 ".אלא בערי, בעיר גלעד לא נאמר, ויקבר בערי גלעד

 

 

 

 


